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Evolution of the Albanian language through the artistic words. Morphological and
orthographic analysis of the novel Halimi by Petro Marko. The Congress of Orthography held in 1972 entered the history of the
Albanian language as a great scientific assembly, with the Albanian language reaching the stage of a unified national literary
language for all the Albanian people. The purpose of this article is to describe the deep and complex process of consolidation of the
entire phonetic, grammatical, word-formation, and linguistic structure of the national literary language in its most important
elements. Whole generations of language researchers, teachers, and patriots have continuously worked on a consistent development
of the literary language and unified orthography, supporting consistency of the language process. Their work has also turned into
significant support for schools, the media, publications, and for all institutions. The novel used as a reference here was published in
1969, a few years before the “Drejtshkrimi i Gjuh&€s Shqipe” (Orthography of the Albanian Language” was published. The
exhaustive analysis is made from two perspectives: morphology and orthography, looking into the entire body of words used by
author P. Marko. The article intends to shed light on the irreplaceable contribution that Albanian writers have given to
disseminating the unified orthography, and illustrate how they have played a first-hand role, through their artistic use of the words,
to creating, establishing, and disseminating the literary norm, including the orthographic norm, an integral part thereof.

Introduction
The evolution of the Albanian language from the morphological-orthographic perspective

The orthography learning process reflects the deep and complicated process of consolidating the
grammatical and phonetic structure, as well as word-formation and lexical aspect of the literary national
language in all of its key elements. Therefore, the unification of orthography as a legitimate result of this
process, and as the ultimate stage of consolidation of the literary norm implies and confirms the structural
intention of the common literary language for all our people. Entire generations of researchers, teachers, and
patriots have endlessly tried to establish a literary language and unified orthography by supporting consistency
of the linguistic process.

The Albanian people has shown over the centuries that it has loved and supported its language, even
though this has not been the case with its history. If we refer to the different periods of the history of the
Albanian language, we would mainly distinguish the following:

Pre-National Renascence, Renascence, and Post-Renascence. Such periods are all related with the
National Renascence, the most important event in the history of our nation. This time segmentation corresponds
more or less also with the one made by S. Riza, who, in referring to the “Albanian language of our times” (i.e.
written Albanian) divides the language into the Albanian language of ancient times (16" and the pre-
contemporary Albanian (up to the Renascence), and contemporary Albanian (from the Renaissance up to our
times).

The application of one single alphabet following the Monastery Congress marked an important step
forward in this process and gave an opportunity to “Shkodra Literary Committee” (1916-1917) to codify the
main conclusions of the efforts made during Renascence for the national literary language, preserving the
common one, the one that was closest to the literary version, departing from the ones found to be far fromit. The
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decision was also adopted by Lushnje Education Congress (1920), became the basis of orthography until the
country’s liberation and afterwards.

Following the first efforts made shortly after the liberation and the constant work afterwards towards the
unification of the different literary approaches, the “Orthography of the Albanian language” was published in
1956. This publication marks a qualitative step towards unification reflected on the “Rules of Albanian
orthography”, introduced as a project in 1967 leading to the Congress of Albanian Orthography. The rules of
orthography are on one hand seen in themselves, and in relation to the literary Albanian language in general on
the other, especially in terms of phonetics, morphology, and word-formation.

The combination of the morphological principle with the phonetic one helps us preserve the structure of
words and neutrality of their forms as clear as possible.

The Orthography Congress, considering the level of development of our literary language, the trends of
its evolution, and especially the status of orthography today, finds that contemporary Albanian has entered its
highest stage of development, its final consolidation stage.

A brief description of author Petro Marko

Petro Marko was born in the village of Dhérmi, Himara, in 1913. He was educated in his home village
and Vlora. Since his school days in Vlora, he started to write poetry and prose. Petro Marko has one of the
richest and most prominent biographies in Albanian literature. His place of birth was one of the most influential
factors in his personality thanks mainly to the beautiful landscape and the language of his ancestors.

Morphological and orthographic analysis of “Halimi” written by Petro Marko
The book was published in 1969, shortly before the “Orthography of the Albanian Language”.

In analyzing this book from the orthographic and morphological perspective, | found that the author was
influenced by his local dialect, which is reflected in many of the following forms and word-formations:

A. First part

Orthographic comments on “Halimi”

In analyzing this text, | found the following: letter & is used (instead of €) in words, where this vowel is
stressed and followed by end consonant (m, n, nj), e.g. i méngur, p. 102, génka, p.41, 47, pérménd, kish énda,
déndur, gdhéndur, génkish, ménd, shpéndrra, flé.

It is worth noting that this is how these words were written throughout the book, except for one case,
which was written as follows genkish eméruar. | believe that this is an indication of the influence of the
author’s dialect, as this is how these words were spelled and pronounced in the tosk dialect. The trend today,
however, is to use e instead. He has used the vowel &€ with words formed by a root consisting of a consonant and
ending —tar (e), -tor(e), -té, -taj; e.g. arésimtarit, e.g. 96, tregétar, e.g. 5, 71, 72, tradhétarit, e.g. 30, 31, which
are today written without an é: tregtar.
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The same approach seems to have been used in words formed by voiced consonants like —r, -I, -Il, e.g.
urdherat, p.11, 44, 44, 45, 45, 79, hapa té shkurtéra p.204, which, according to the Albanian orthography rules,
must be written without an é: hapa té shkurtra, with letter € missing where necessary: e.g. shumé i shkathté, sot
i shkathét.

- words are sometimes missing the ending &, as in gent p.27, 31, kurr p.67, djemt p.61, pesh p.131. The
rest of these words, though, is in line with the rules. So, the author seems to have had both trends. We see, for
instance, the vowel & being used in places, where it is no longer used today. Some of the examples include: folg,
p.23, 41, 88, 167, iké p.43, 44, 80, z&ré (ti) p.128, 202, kagé, p.70.

- In some cases, in the presence of syllables containing an u in the tosk dialect, & in the following
syllables becomes also u as in kushuri, p.197, pér ta ngushulluar, p.57, murmuriste, p.58, 63, 182, 189, 198,
107, kungurinin p.172. These forms are inclined towards the Albanian standard.

- There is a frequent use of forms like gératé on p. 45 for giraté, shkélgesé p.84, 85, 186, 186 for
shkélgési, ¢faré organizaté p.85, for ¢faré organizate, tjatrin p. 27, 95 for tjetrin, njéri me jatrin p.69 for njéri
me tjetrin, which involves changes of the phonemes. Today’s approach is towards the standard rule.

- There are also other words, frequently used in the tosk dialect, such as makiné which is spelled and
pronounced as maqiné, used by the author several times, including p. 150, 153, 157, 175, 182; or
transformations of g into k, e.g. ¢iflikut in P. Marko’s book, p. 87, 87, 88. inisiativé p.68 (iniciativé), zhaketé
p.189 (xhaketé), shovenistét p.64 (shovinistét), putsh p.92 (pug). Again, these examples are also going towards
standardization today.

Equally, we also find the use of the adjective italjan on p.42, i.e. i replaced by j or other forms like
njerzit e lig (for e ligj) on p.16 armiku i té liqve p.18, where g was not yet transformed into gj. Today’s standard
though requires the use of gj. One could also notice the absence of certain consonants, e.g. on p.18, rérén e
fresét, or alterations like zé té ulté p. 21, 23, 31, 31, 92, 110, 178, 189, 191. However, | came across an example,
where the proper standard form was also used, i.e. z€ té ulét. So, the author seems to have used both forms,
favoring the second one mostly.

- Another case that is worth mentioning is the use of phrases like Lart Madhérisé p. 27, 27, 161 and
Nalt Madhnisé p.28, 41, 43, 45, 83, 84, 85, 85, 88, 146, which, according to the orthographic rules, are written
as a single word, i.e. Lartmadhériseé.

In my analysis, | also came across the use of the word mbretnia, which | believe is not related with his
dialect, but which is probably an archaic form of the word used in the North of the country.

-As emphasized above, P. Marko was influenced by the past of his birthplace, and this is reflected on his use of
the consonant r instead of rr e.g.: i tmershém p.41, kacavireshin p.17, tmerohet p.19, 162, mbureshin p.65,
rjetat p.46; or the improper use of rr, I, e.g. on p. 49, words like varrje, or dolli p.53, 192, or allo p. 153, 164.
The tendency today is towards standardization.

- On p.201, | came across an interesting case of the use of the indefinite pronoun ndonjé, which is
found as ngadonjé, so in addition to having been written as a single word, it lacks the consonant n in the nd
group. This is probably a result of earlier versions of the language, where words would lose one of the
consonants of this group.

- Throughout the book, the word ¢faré appears in two forms: with and without an apostrophe (regular
Albanian), including on the same page e.g. p.15.
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I have also noticed that the author uses often ¢ instead of today’s sh and sh as in ¢faq p.20, 123, 124,
149, 154, ¢faros p.80, while on p.26, one can find the regular form shfagte which shows that both forms are
actually used. His tendency, though, is to favor the latter.

Also, on p. 38, 153 | found the indefinite pronoun gjithgka written as gjithshka.
- On p.29, | found a missing h at the end of a word, namely u nxe instead of u nxeh.

As for the way single, separate, or hyphenated words are written, | found some deviations from today’s
standard. Thus, si urdhéron is used throughout the book as siurdhéron p. 42, 43, 84, 86, 88, 153, 164, 185. This
is no longer the case in today’s Albanian. Subjunctive words like né qofte se, késhtu gé&, which are regularly
written as separate words, are found here as single words, e.g. négoftése, p.90 and késhtugé p. 171. The same is
also noticed with the adverb ngadalé, which in the book appears as mengadalé p.24, 204. Equally, on page 119
you find words like pagdhiré, ballépérballé p.82, pérgjithnjé p.61, which are written as: pa gdhiré, ballé pér
ballé, pér gjithnjé.

Other words, on the other hand, which are today written as single words, were used in his book as
separate, e.g shpesh heré p.96, pa tjetér p.14, 36, 158. The last one, though, is also found on page 15 written
according to today’s standard.

Notes are also made of hyphenated words written as single ones, such as kémbakémbés p.72, 115, 151,
152 (kémba-kémbés) or njéri tjetrin p.26, 27, 46. As for the use of capital letters, deviations were again made.
Here are some examples found throughout the book ministri/ ministrit t& punévé té brendshme p.14, 28, 39, 41,
44, 45, 46, 67, 78, 81, 82 or Partisé komuniste greke on p.9, or né kété dité té Qershorit p.66. According to
today’s orthography rules, they would be written ministri i Punéve té Brendshme, Partia Komuniste, kété dité
té gershorit.

It is also worth mentioning the use of short forms, which are used in the same form both for singular
and plural, e.g. ju dérguan nénprefektit p.52, 54, ju kujtua p.10, ju pérgjegj, p.10, 55, t’ja fillonte p.13, ja kish
béré p.14, t’ja shpinte p.14, si t’ja béj p.15, ja zuri p.15, ja dha p.15, ja ka frikén p.19, 48, 66, 70, ju afrua
p.22, 46, 46, s’ja shkrepi p.23, 47, ja jepte, ja dérgonte p.34, ja tha p.35, 36, 37, 42, 44, 62, ju bé p.34, 51, 52,
juvu p.33, ja ka p.32, ju errén p. 30, 52, t’ja them p. 29. We notice that j is used instead of i. The right form
would thus be iu dérgua, iu pérgjigj, t’ia béj, etc.

The author has properly used apostrophe, but | found a deviation on page 61: do ti thoshte pér do ¢’i
thoshte.

In two cases, | also found the following nja gjysém ore and azmén wrongly written on p.110.
normally, they are written as gjysmé and astmé.

B. Second part

Morphological comments on “Halimi” by Petro Marko.

Nouns

Number. In analyzing this book, | found that plural is not always formed properly, such as yll-yjet. It
appears as yjté instead on p.31,36,52,69 (yjté xixéllonin). This is an old form no longer recognized by
contemporary literary norm.
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The plural form of the noun portokall in the book is portokallash p.32. According to today’s
orthography rules, it would be portokallesh.

Likewise, certain nouns form their plural by changing sound and taking special endings, such as
drejtonjésve p.65, mashtronjés p.198, urdhéronjés p.86, kércénonjés p.86 for drejtuesve, mashtrues,
urdhérues, kércénues, which are not recognized by today’s Albanian.

Another typical way of forming the plural form for nouns is sheh-shehleré which derives from a tosk
dialect.

Accusative case. My analysis of pages 86, 94 regarding the accusative case shows that njeriné is used
instead of njeriun, which would be the regular form today.

As for the ablative case on page 62, it is unified with the dative case, e.g. mitralozave for mitralozash

Adjectives

Number. An old form of adjectives seems to have been used on page 113 vagona té vjetra, which today
would be vagona té vjetér.

Pronouns

Personal pronouns. | found an old form of the personal pronoun ata (third person, plural) on p. 48,
which is ta. This form is no longer used today. On page 189, | found the full form of the accusative case for the
first and second person in their plural form, e.g. neve, juve.

On p.11 we see the third person singular used is ai is replaced by the indicative pronoun ky.

Possessive pronoun. | came across certain forms of possessive pronouns, which are either old or
dialect-based. Thus, on p.6 we fund né truté e mia where we see a feminine pronoun being used, i.e. e mia. The
regular form would be truté e mi. The same form is used on page 30, 105, 115, ideté e tija for ideté e tij.

Indefinite pronouns. The indefinite pronoun kushedi, appears in three representative forms: a) kush
di, b) kush e di, c) kushedi.

Adverbs. Old forms of dialect adverbs are found in the book, e.g. the adverb pak on p.11, 21, 47 is
found as pakéz, or on p.202 as ¢ike.

Conjunctives. As with adverbs on p.73, the author uses bile instead of madje, a dialect form, which is
now disappearing.

Verbs. On p.8 T have found a short form of today’s present tense in the plural form, third person (ata)
viné for vijné, recognized by today’s standard literary language.

The simple past tense appears in the old form of the tosk dialect, such as muarén p.13, 17, 57, 65, 69,
77, 113; nxuarén p. 25, 42, 151; pércuallén p. 48; dualén p. 54, 63, 80, 106, 153, recognized today as orén,
nxorrén, pércollén, dolén.

The third person, singular form of the verbs psherétij, ulérij in the past appears as psherétiti p.28;
ulériti p.31, which in the standard language would have to be psherétiu, ulériu.
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In the case of the verb dua, it is found as deshte in the book, p.92, against deshi in the standard
language.

The simple past tense of the verb mori appears with an u in its participle. Thus, | found a case of u
muar on page 75, which in today’s standard Albanian is mori.

The causative form of verbs takes the ending —¢ in the indicative form of the present tense, a
characteristic ending in the tosk dialect. Thus, on p. 121, | found the case of té dalcin; né p. 123 dal¢
(fagebardhé); on p. 142 djeggi.

The imperfect tense of the indicative form ngjyente on p.57. Today, even the dialect form is lyente.

The imperative form of the verb flas in the book is found as folni, p.147. Today’s standard form is
flisni. I have also found a case for this verb on p. 109 folmé for mé fol, or thuamé p.125 for mé thuaj. The
imperative form of some verbs appears as mirrni p.99, and the same applies to the present tense, and the
imperfect tense of the indicative form, with the consonant i in the body of the word, e.g. kini p.29, 31 for keni;
jipte p.78 for jepte; delte p.13 for dilte.

The present time of the subjective form on p.11 appears as té vi (pse t&€ mos vi ai), and it would have to
be té vijé.

I have also come across dialect expression merging from Greek or Turkish. Thus kokén e vaisi p.33 (e
uli); nxorri kamén nga brezi p.177 (nxorri thikén nga brezi); e sos té vrava a derébardhé p.110; gajasej
p.128; lotét i shkonin curk p.82; ka jatak mallet p.167; shfrynte bulgité p.153; regjimi halldup p.34; eni nisuni
p.53, 55; béj cape p. 103; gillota p.75 ; po na lot né majé té gishtrinjéve p.122.

Conclusions

So, as this morphological and orthographic analysis of the book “Halimi” by Petro Marko, the author
has had deviations from standard Albanian. This might have happened because the Albanian language had not
yet been unified until 1969 regardless of intensive work. The Congress of the Albanian Language had not
convened and no orthography rules had yet been developed. The author is also influenced by his local spoken
language. However, we see two or more representative forms of the same word used by the author. This shows
that regardless of his tendency to favor his local language, he was inclined to follow the standards. This proves
beyond doubt the irreplaceable role of the Albanian writers, who, through their artistic words, develop and
enrich the literary language, and discover people’s linguistic resourcefulness in creating, establishing, and
disseminate the literary norm, including the orthographic norms, as one of its inseparable parts.
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